Kanagawa Prefectural Government, Japan
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The urgency of Tokai and Western Kanagawa earthquakes are
pointed out in Kanagawa.

Each and every one should prepare for disaster:

Nobody knows when a disaster will strike. Therefore it is
essential that each and every one of us be conscious of the idea
that “we must defend ourselves and protect our town by
ourselves.” On this occasion, you should review your disaster
preparedness on a routine basis.

Discuss disaster preparedness with your family:

(1)Allocate roles for the family. (2)Check dangerous parts of the

house. (3)Secure a safe area in the house (bed room, especially).

(4) Check the emergency backpack and replace the supply items

if necessary. (5)Check the correspondence procedure and

evacuation area.

* Ask the disaster prevention division of your city/town/village
about emergency backpacks and evacuation areas. (Only in
Japanese)

If an earthquake occurs, what should you do?

(1) First of all, protect yourself: Destructive shaking will

continue for 1 minute at the most. Immediately huddle

under a table or desk.

(2) Turn off the stove, etc., and secure an exit: Turn off the stove

and other sources of fire after the destructive shaking has

subsided. Also, open doors or windows in an interval between
tremors to secure an exit.

(3 Evacuate from your home when dangerous: When an

evacuation directive is given, evacuate from your home

immediately. Even if the directive is not given, you should
evacuate from your home immediately if there is any danger; for

example, furniture has fallen down with violent shaking, or a

fire has broken out and flames have reached the ceiling.

(4) Obtain accurate information: Incorrect information may

circulate at a time of disaster. Therefore, try to collect the most

accurate information through reliable sources such as radio and
so on. As aftershocks may occur for a while, keep away from

tottering houses and billboards which are dangerous.

[Inquiries in Japanese] Disaster Countermeasures Division,
KPG TEL: 045-210-3517
[Inquiries in Other Languages] Prefectural Counseling Services
for Foreign Residents (P4)
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In order to create a secure and safe community that is free from crime, it
is essential that the prefectural government, citizens and business operators
of Kanagawa be united, have an anticrime awareness, and consider that
“we must defend ourselves and protect our town by ourselves”. 1t is also
important to promote anticrime measures in order to create an environment
in which criminal activities are difficult to occur, and to stimulate
voluntary anticrime activities within the community.

The Kanagawa Prefectural Government has joined forces with
all the citizens of Kanagawa and deployed the efforts to create a
crime-free society, and has enacted the ordinance to serve as a
code of activities to prevent crimes from occurring.
O Contents

- Responsibility of the KPG and -citizens,
cooperation between them.

and mutual

+ Promotion of a safe and secure community by citizens.
- Improvement of the living environment on the basis of
consideration of prevention of crimes.
[Inquiries in Japanese] Safe and Secure Community Promotion
Division, KPG TEL: 045-210-3817
[Inquiries in Other Languages] Prefectural Counseling Services
for Foreign Residents (P4)

It is important that each and every citizen develops an
awareness of traffic rules and manners in order to promote a
safe and secure community free of traffic accidents.

The “safe community advisor” of the KPG will visit your region
and school to hold traffic safety classes in response to your
request for an opportunity to learn the basic traffic rules and
manners.

The contents and length of the class will vary with the age and
the number of participants, as well as according to their requests.
Feel free to contact us and make an application for the class.

Dispatching the “safe community advisor” is free of charge.
[Inquiries in Japanese] Traffic Safety Promotion Division, KPG
TEL : 045-210-3892
[Inquiries in Other Languages] Prefectural Counseling Services
for Foreign Residents (P4)

[URL] http//www.pref kanagawa.jp/osirase/kotu/cracian/index.html
(Japanese)

O What is Automobile Tax?

This is a prefectural tax levied on those who own an
automobile.
O Payment Procedures/Period

Those who own an automobile as of April 1 will be sent a tax
notice in May, and must pay the designated amount of tax by
May 31 at a financial institution, etc.
O Payment Amount

The annual tax of each automobile is calculated according to
the type of automobile, purpose of use, engine displacement and
load capacity.
O Transfer of Ownership

If you sell your car to someone else, be sure to complete the transfer
procedures. If you forget to complete the procedures, you may be levied
taxes even if you no longer own the vehicle.
[Inquiries in Japanese] Your nearest Prefectural Taxation Office,
Kanagawa Prefectural Automobile Tax Administration Office
TEL : 045-716-2111,
Taxation Division, KPG TEL : 045-210-2321
[Inquiries in Other Languages] Prefectural Counseling Services
for Foreign Residents (P4)
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Aiming to realize a peaceful and harmonious multi-cultural
society through a wide range of cooperation and collaboration

The KPG has formulated the “Kanagawa International Policy
Promotion Guideline”, taking into consideration the opinions of the
prefectural citizens. It indicates the concepts and directions in
developing the KPG’s international policies for the next decade
based on the common understanding shared with the citizens.

We will promote the policies in collaboration and cooperation with
the citizens, NGO/NPOs, the municipal governments and the
organizations concerned, etc.

You can see the guideline at the prefectural administration
information section of the regional administration centers, etc., and
also on the KPG’s website.

[Inquiries in Japanese] International Division, K.P.G.

TEL: 045-210-3748

[Inquiries in Other Languages] Prefectural Counseling Services

for Foreign Residents (P4)

[URL] http://www.pref kanagawa.jp/osirase/kokusai/seisaku/seisaku.htm
(Japanese)

Earth Festa Kanagawa is a festival for international exchange
with the theme “Living Together in a Multi-Cultural Society”, to be
held in cooperation among the foreign residents, NGOs and
Visit the Festa with your
friends and family. It will be an opportunity to make new friends.
O Dates: May 14 (Sat.) and 15 (Sun.), 2005
O Venue: Kanagawa Plaza for Global Citizenship (Earth Plaza) and
Sakae Ward Culture Center (Lilis), Yokohama City
*A three-minute walk from Hongodai Station on the JR Negishi

Line

volunteers, etc. Admission is free.

O Program (Tentative): The Festa offers a variety of programs for 2
days; Food booths which serve dishes from around the world,
exciting folk music and dance performances, workshops that you can
enjoy learning through hands-on experiences and exhibitions by
NGOs, etc.

[ Inquiries in Japanese ] Secretariat, Earth Festa Executive
Committee (at the Kanagawa International Association)

TEL: 045-896-2964 FAX: 045-896-2945

[Inquiries in Other Languages] Prefectural Counseling Services for
Foreign Residents (P4)

[URL] http://www k-i-a.or.jp/earthfesta (Japanese)

When those who have a physical disability certificate receive
medical treatment to alleviate the disability described in the
certificate, or recover impaired functions, medical rehabilitation
services are available with prior application. Of the expenses of
medical treatment covered by the National Health Insurance, which
is given at the designated hospitals, the cost paid by the patient will
be reimbursed at public expense. However, there may be a case
that patients have to pay a part of the cost depending on the family
income.

The medical rehabilitation services include the following
treatments: cataract surgery, artificial joint replacement,
implantation of cardiac pacemaker, and dialysis treatment for renal
disease. HIV carriers with physical disability certificate can also
receive these services. Contact your nearest municipal office’s
handicapped persons’ welfare division for details.

[Inquiries in Other Languages] Prefectural Counseling Services
for Foreign Residents (P4)
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This exam is administered by the national government to
certify that a person has the academic ability equivalent to that
of a graduate of junior high school. Those who pass the exam
receive a certification that allows them to take the senior high
school entrance exam.

O Qualifications: Individuals who meet either of the following
conditions may take the exam:
Those without Japanese nationality:
Those who will be 15 or older as of March 31, 2006.
Those with Japanese nationality:

Those who will be 16 or older as of March 31,2006.

O Exam Subjects: Japanese, social studies, math, science, a
foreign language(English)

O Exam date: Early November

O Further details will be announced in July.

[ Inquiries in Japanese ] Compulsory Education Division,
TEL: 045-210-8217
[Inquiries in other languages] Prefectural Counseling Services

Kanagawa Prefectural Education Agency

for Foreign Residents
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Domestic Violence Is a “Criminal Offense”.
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Japan has a law to protect victims of spousal violence. This
law also applies to foreign residents in Japan.

O Spousal Violence: It includes psychological and sexual violence
as well as physical violence.

O Do not suffer alone but receive counseling: The one at fault is
the one who conducts violence. Kanagawa Prefecture provides
a counseling service for those who suffering from domestic
violence. Please do not hesitate to receive counseling for
yourself and your children. Leaflets on domestic violence
(English, Chinese,

Portuguese, Thai and Tagalog versions) are available for free at

counseling services Korean, Spanish,
the prefectural and municipal counseling organizations and
international exchange facilities, etc.

[ Inquiries in Japanese] Research and Information Section,
Kanagawa Women’s Center TEL: 0466-27-2114

[Inquiries in other languages] Prefectural Counseling Services

for Foreign Residents
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Prefectural Counseling Services for Foreign Residents (English)

Name Venue Day (s) Hours Phone
Kanagawa Kenmin 1st, 3rd & 5th oo
Prefectural Counseling Center (2F) Tuesdays 045—324—2299
Services for Foreign 9:00~16:00
Residents Kawasaki Kenmin 2nd & 4th
Center (2F) Mondays 04475490047
Prefectural Legal Kanagawa Kenmin
Counseling for Foreign g 3rd Tuesday 13:30~16:00 045—324—2299
. Center (2F)
Residents

Counseling services in Chinese, Korean, Spanish, Portuguese, Thai, Tagalog are also available.

[URL]) http://www.pref. kanagawa.jp/osirase/kokusai/tagengo.htm
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